
Numéro 1



319 Route des Blaquières  
83310 Grimaud 

Tél. +33 494 555 333 
www.omv.fr - info@omv.fr 

Depuis 1968, OMV est présent sur le golfe de Saint-Tropez, 
 pour accompagner les amoureux du nautisme,  

dans l'acquisition, la location et l'entretien de bateaux. 



Edito

Direc琀on de la publica琀on : Franck Provost, Steve Lorillère 
Rédac琀on : Anne Tabourel, Franck Provost, Steve Lorillère 
Commercial : Camille Glachant 06 46 30 56 15, Antoine Provost, 
Franck Provost 06 51 81 82 69 ­ Maquette : Steve Lorillère 
Photographies : Franck Provost, Steve Lorillère 

Couverture : Steve Lorillère ­ Illustratrice : Hélène Lorillère  
Social Média Manager : Axel Pontus ­  
Traductrices : EasyTranslate ­ Imprimeur : perfectmix­photoffset 
Régie Publicité & Editeur : Gaze琀e Maximoise 
Bureau local : 12 rue des Ciste 83310 Cogolin

La Gazette Maximoise - n° 1 - Mai-Octobre 2021 - ISSN 0998 8084

Franck Provost 
Le Vieux

Antoine Provost 
Le Jeune

Anne Tabourel 
La tête

Aloïs Bednarik 
Les Jambes

Axel Pontus 
Le Net ou pas

Camille Glachant 
La Libellule

Steve Lorillère 
Fait ce qu’il peut

1

Tél. : 06 79 97 03 62 ­ steve@gaze琀etropezienne.fr ­ Site : www.gaze琀emaximoise.fr

C’est avec un grand plaisir que toute l’équipe de LP Médias vous présente ce premier numéro de la Gaze琀e Maximoise ! 
 
Vous y découvrirez les pépites de notre belle région : la mode, 
les plages ou le coin des gastronomes ainsi que les magnifiques 
photos sous­marines de David Doubilet. 
 
Notre objec琀f ? Vous offrir un contenu varié, d’ar琀cles, de 
dossiers photos et de chroniques. Sans oublier bien sur le 
programme des nombreuses anima琀ons de l’été proposé 
par la Ville de Sainte Maxime ou le Carré Gaumont. 
 
Tout au long des futurs numéros, nous vous conterons 
Sainte Maxime et notre région, en égayant vos moments de 
farniente. 
 
Tout ceci n’existerait pas sans la confiance de nos annonceurs, 
qui vous réserverons le meilleur accueil. 
 
Nous sommes in琀mement persuadés que le format « papier » 
a encore de belles heures à vivre mais comme il faut vivre 
avec son temps, vous pouvez également nous retrouver sur 
notre site www.gazettemaximoise.fr ou sur les réseaux 
sociaux : Facebook et Instagram. 
 
Belle lecture et à très bientôt pour une nouvelle Gaze琀e !

It is with enormous pleasure that the whole LP Médias team presents 
this first issue of the “Gazette Maximoise”. 
 
The magnificent underwater photography of David Doubilet. 
Fashion, the beaches or “foodie's corner”. The unveiling of the 
gems in our beautiful region. 
 
Our goal is to offer you varied content, articles, photos and  
chronicles. Without forgetting, of course, the program of the 
many summer events, organized by the Town of Sainte-Maxime 
or the Carré Gaumont. 
 
Throughout our future issues, we will tell you all about  
Sainte-Maxime and our region, while brightening up  
your moments of relaxation. 
 
Of course, all of this could not exist without the confidence of 
our advertisers, who will extend to you the warmest of welcomes. 
We remain thoroughly convinced that the "paper" format still  
remains current, but one has to keep up with the times, so you 
can also find us on our site www.gazettemaximoise.fr or on social 
media, Facebook and Instagram.

Scannez moi 
pour nous suivre  
sur instagram
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Une Invitation au Voyage !
21 rue du docteur Sigallas - 83120 Sainte Maxime 

Tél. 06 40 82 45 09  -www.terre-indigo.com



À SAINTE-MAXIME 
UN ÉTÉ HAUT EN COULEURS ET EN MUSIQUE !
L’ÉTÉ EST TOUT JUSTE LÀ MAIS BAT DÉJÀ SON PLEIN À SAINTE­MAXIME AVEC UNE 
GRANDE VARIÉTÉ D’ANIMATIONS MUSICALES ET VISUELLES. SORTEZ VOS 
LUNETTES DE SOLEIL, VOTRE MAILLOT DE BAIN, OUVREZ GRANDS VOS YEUX 
ET VOS OREILLES, L’OPÉRATION SUMMER 2021 EST LANCÉE !
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Texte : Anne Tabourel



« Il se passe toujours quelque chose à Sainte­Maxime ! » nous confie avec enthousiasme Véronique Lenoir, adjointe 
au Maire déléguée au Tourisme et à l’Anima琀on, « la ville est animée toute l’année avec qualité et bonheur comme 
leitmo琀v mais encore plus cet été pour fêter le retour progressif à une vie normale ». Anima琀ons visuelles, marquages 
au sol, soirées musicales et de gala, le programme est varié ! 
 
Depuis début juin, vous pouvez admirer, en clin d’œil à la Fête de la Musique et à l’été, des grandes notes de musique 
et des fleurs colorées suspendues dans les rues Gambe琀a et Hoche. Celles­ci, fabriquées en fibres minérales naturelles 
recyclables et même an琀­uv, seront visibles en levant les yeux jusqu’à fin septembre. De quoi donner envie aux passants 
de flâner un peu plus longtemps dans ces agréables rues piétonnes commerçantes… 
 
Street Art 
Rue Paul Bert, c’est au sol qu’il faut 
regarder… Les pe琀ts comme les 
grands sont ravis de marcher sur les 
formes géométriques et les soleils 
dessinés. Des flèches vous mènent 
tout droit vers un cœur bleu et ses 
empreintes de pas où vous pouvez 
photographier vos pieds avec 
l’hashtag Sainte­Maxime et publier !  
Les services municipaux ont imaginé 
ce design en rappel aux années 70 
où le sol des rues piétonnes était 
orné de ronds colorés.  
 
Summer 2021 & Musiques Live  
Farniente, sport et vie nocturne 
sont les trois mots­clefs de l’été à 
Sainte­Maxime. Le message est clair 
dès l’entrée de ville avec les affiches 
es琀vales colorées qui me琀ent à 
l’honneur une femme dégustant un 
cocktail sur un transat, le paddle et 
une chanteuse avec un groupe de 
musique.  
 
En parlant de musique, elle reten琀ra 
tout l’été aux quatre coins de la ville ! 
Rendez­vous tous les mardis soir 
pour la sixième édi琀on des Musiques 
Live en ville qui se déroulera du 6 
juillet au 21 septembre sur six 
place琀es. Les groupes se produiront 
de 20h à 23h en juillet­août et de 
19h à 22h en septembre. 
 
Soirées gratuites et de gala 
Aussi, il va y avoir de l’ambiance au Théâtre de la Mer qui programme 25 « Soirées Es琀vales » gratuites du 25 juin au 
30 août, plusieurs fois par semaine ! Des groupes qualita琀fs joueront des reprises de variété française et interna琀onale 
avec également deux spectacles labellisés Famille + pour le jeune public.  
 
Ces soirées se dérouleront évidemment dans le respect strict du protocole sanitaire en vigueur : masques, distancia琀on 
sociale, avec un public assis et un nombre de places limitées… Les soirées de Gala, organisées en partenariat avec le casino 
Barrière, accueilleront quant à elles Les frangines, Ines Reg, Kev Adams & friends, Cock Robin et Francis Cabrel, rien que ça !  
 
Enfin, les feux d’ar琀fice du 14 juillet et du 15 août auront bien lieu ce琀e année à Sainte­Maxime avec un périmètre 
de sécurité.  
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Street Art 
Summer 2021 & Musiques Live  

Soirées Gratuites et de Gala

“

”
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À SAINTE-MAXIME 
A COLORFUL AND MUSICAL SUMMER!

SUMMER IS JUST AROUND THE CORNER, BUT IS ALREADY IN FULL SWING IN SAINTE-MAXIME, 
WITH A WIDE RANGE OF MUSICAL AND VISUAL ENTERTAINMENT. GET OUT YOUR SUNGLASSES, 
YOUR SWIMSUIT, OPEN YOUR EYES AND EARS WIDE, OPERATION SUMMER 2021 IS ON!

“There’s always something on in Sainte-Maxime!" is enthusias琀cally confided 
to us by Véronique Lenoir, Deputy Mayor for Tourism and Events,"the city 
is animated all year round with quality and happiness as a leitmo琀f, but 
even more so this summer to celebrate the gradual return to normal life ". 
Visual events, markings on the ground, musical and gala evenings, the program 
is so varied! 
 
Since the beginning of June, you can admire, in a nod to the “Fête de la 
Musique” and to the summer, the strident musical notes and colorful flowers 
hanging in rue Gambe琀a and rue Hoche. These, made of recyclable natural 
mineral fibers and even an琀-UV, will be visible by gazing upwards un琀l the 
end of September. Enough to make passers-by want to stroll a li琀le longer 
through these pleasant pedestrianized shopping streets... 
 
STREET ART 
In the Rue Colbert, you need to look at the ground... Young and old alike 
delight in walking over geometric shapes and drawings of the sun. Arrows 
lead you straight to a blue heart and its footprints, where you can photograph 
your feet with the hashtag Sainte-Maxime and post them online!  
 
The municipal services imagined this design as harking back to the 1970s, 
when the ground of pedestrianized streets was decorated with colored circles.  

LIVE MUSIC! 
Relaxa琀on, sport and nightlife are the three keywords for summer in 
Sainte-Maxime. The message is clear as soon as you enter town, with its 
colorful summer posters, featuring a woman enjoying a cocktail on a deck-
chair, a paddle board and a singer with a band. Speaking of music, it will 
be resounding all summer long across town! Meet every Tuesday evening 
for the third event of Live Music in the City, which will take place from July 
6 to September 21 across six squares. Groups will perform from 8 p.m. to 
11 p.m. in July-August and from 7 p.m. to 10 p.m. in September. 
 
FREE AND GALA EVENINGS  
Also, there will be a great atmosphere at the “Théâtre de la Mer” which has 
scheduled 25 free “Summer Evenings” from June 25 to August 30, several 
琀mes each week! Top-notch groups will play French and interna琀onal covers, 
also with two shows labeled “Famille +” for younger audiences. These evenings 
will obviously take place in strict compliance with the health protocols in force: 
masks, social distancing, a seated audience and a limited number of seats... 
The Gala evenings, organized in partnership with the Casino Barrière , will host 
Les Frangines, Ines Reg, Kev Adams, Cock Robin and Francis Cabrel, no less!  
 
Finally, fireworks will take place this year with a fan zone in Sainte-Maxime 
on July 14 and August 15.  



LES SOIRÉES GALA 
BILLETERIE 

WWW.SAINTE­MAXIME.COM

SAMEDI 17 JUILLET  
INÈS REG

MERCREDI 21 JUILLET  
FRANCIS CABREL

JEUDI 5 AOÛT 
COCK ROBIN

JEUDI 15 JUILLET  
KEV & FRIENDS
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VENDREDI 9 JUILLET  
LES FRANGINES
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FIGARO CHIEN 
LE PARADIS DES TOUTOUS 
Ouverture toute l’année, de 9h30 à 19h. 
Fermeture dimanche et lundi.  
24 rue sibille Saint­Tropez 
Tél. 09 86 67 35 82

La Vie du CoinLVC

SERGE  
CHAUSSEUR

SAINTE MAXIME.  
28 Rue de Verdun 

Tél. +33 (0)4 89 25 45 16

CBD SHOP
SAINTE MAXIME. 28 Rue de Verdun ­ 

Tél. +33 (0)4 89 25 45 16

QUALITÉ ET  
ÉLÉGANCE 
Chaussure 

Sac

Qualité et convivialité ! 
Dégusta琀on sur place ou à emporter non­stop de 8h30 à 19h30. 

15 Rue du Dr Sigallas ­ Sainte­Maxime 
Tél. : +33(0)4 94 97 17 89 ­ Facebook : @li琀leitalysaintemaxime 

LITTLE ITALY
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TOUT POUR LA MAISON ! 
Dans leur "caverne", vous trouverez une solu琀on à tous vos 
problèmes ! Qualité, conseils et services, sont les points forts 
de ce琀e maison 
 
SAINTE­MAXIME ­ 26 Rue Fernand Bessy 
Tél. +33(0)6 23 12 45 24 ­ +33(0)4 94 96 32 38 
la­nouvelle­droguerie.business.site

LA NOUVELLE  
DROGUERIE

13ème RUE BY AS

BORIALIS

LE TEMPLE DES BIJOUX AT ACCESSOIRES 
SAINTE MAXIME. 10 rue Gambe琀a  

Tél. +33(0)9 84 48 74 12

CHIC ET ÉLÉGANCE POUR VOUS MESDAMES ! 
Six marques exclusives à Sainte­Maxime vous a琀endent sur les étagères : 
Elisabe琀a Franchi, Twinset, Dixie, Imperial, K­Design, Repeat cashmere. 
Vêtements, chaussures, sacs à main, colliers (pierres semi­
précieuses) créés et personnalisés par l’atelier Glam Storage... 
 
SAINTE MAXIME. 13 rue de Verdun ­ Tél. +33 (0)9 50 87 71 

48 ­ 13emerue­shop.com ­ 13emerue.shop@gmail.com

SAINTE­MAXIME.  

5 boulevard  

des Cistes 

Réserva琀ons au : 

04 94 96 67 87  

ou  

06 45 01 36 27



CÔTÉ JARDIN
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les produits locaux de qualité sont à l’honneur. Vous pourrez  
emporter du bon vin et autre alcool comme leur rhum arrangé. 
 

ROQUEBRUNE SUR ARGENS ­ LES ISSAMBRES.  
Corniche des Issambres, Le Nid au soleil 

Tél. +33(0)4 94 49 48 56

ALIMENTATION  
DES CALANQUES

21 rue du docteur Sigallas ­ 83120 Sainte Maxime 
Tél. 06 40 82 45 09 ­ www.terre­indigo.com

TERRE INDOGO
Une Invitation au Voyage !

SAINTE­MAXIME. 17 avenue Georges Clémenceau ­ Renseignement et réserva琀on au 04 94 56 57 63

BISTROT  
CHIC  
ET  
GALERIE  
D'ART  

Un petit 
Rhum  

arrangée 



Plage de la Nartelle ­ 75 Avenue Général Touzet du Vigier  
SAINTE­MAXIME 

Tél. +33(0)4.94.43.83.07 ­ Ouvert de fin mars à fin octobre.

LA REINE JEANNE

 
 2044 ROUTE DEPARTEMENTALE 559 

CORNICHE DES ISSAMBRES 
83380 LES ISSAMBRES  

Tél. 04 89 25 42 73 ­ 06 16 98 60 89

ENVIE D’UN COCKTAIL



Un soir, Renard parcourt son vieux livre 
de botanique. Il découvre l’existence 
d’une plante mystérieuse : la milléclat 
dorée, de la famille des Biencachés. Dès 
lors, au pe琀t ma琀n, Renard prépare son 
paquetage et s’engage dans ce qui sera 
sans doute la plus belle aventure de sa vie.  
 
Moi琀é illustré, moi琀é planche documentaire, 
cet album est un hymne à la préserva琀on 
et au respect de la nature en chemin. 
Amis des habitants de la montagne, venez 
vous reposer à l’orée d’une clairière avec 
Renard ; pêchez avec Ours, grignotez un 

sandwich savoureux au pâté de raisin en 
compagnie de Loup, écoutez la sagesse 
de Bouque琀n.  
 
Tous auront à cœur de l’aider dans sa quête. 
Véritable album de transmission, Benjamin 
Flouw livre ici un premier album graphique 
saisissant, où la nature délivre un message 
fort : que peut­on faire pour elle ? Et que 
peut­elle bien faire pour nous ?... 
 
La milléclat dorée, Benjamin Flouw, édi琀ons 
La Pastèque, 48 pages.

Avec son pe琀t frère Rimbaud ″pe琀t animal en alerte″, Noële grandit dans 
un village sordide au pied d’une montagne bap琀sée La Géante. Recueillis 
par ″la Tante″, ils n’auront d’autre choix que d’accepter le caractère rugueux 
de leur enfance. Qu’importe. Le lieu enseigne.   
Le roman commence par un coup de pioche et par un silence qu’on abîme. 
Elle s’appelle Carmen, elle est photographe de guerre. Elle est arrivée au village 
pour retrouver Maxim, journaliste parisien, venu se réfugier à Maison froide 
à la suite de l’annonce d’une cécité toute proche. Noële, qui jusque là, portait 
un regard primi琀f sur l’amour, le désir et sur la solitude que tout emporte, 
trouvera un espace – à sa mesure – à travers la correspondance in琀me de 
ces deux amants.  
À l’image de la vie, les scènes qui se déroulent sont vibrantes, fondu et ne琀eté 
vive alternent. De ce琀e esthésie partagée émerge de grands signes de joie. 
L’u琀lisa琀on surprenante de la fragmenta琀on narra琀ve offre au lecteur une force 
d’éveil prête à l’ébranler totalement. Le monde extérieur interpelle l’introspec琀on. 
Le miroir poudroie. L’écriture de ce roman est lucarne pa琀ente sur une nature 
humaine agreste. Ne cherchez pas de défini琀on à l’amour, couvrez­vous 
comme ces trois êtres de ce qui se dit et de ce qui s’entend dans les silences. 
L’amour est accessible par toutes sortes de chemins. Respirez l’air paisible 
de ce qui est juste là, prompt à décliner comme le disque et le rayon qui se 
touchent et se confondent à l’horizon. Versants lumineux. Merci Laurence 
Vilaine. Merci de nous rappeler que nos existences sont pareilles à ces cairns 
d’al琀tude, cherchant le point sensible de l’équilibre et de l’abandon.   
La Géante, Laurence Vilaine, édi琀ons Zulma, 186 pages.
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LIBRAIRIE PLEIN CIEL AU CREPUSCULE DES MOTS 
5 Boulevard Aris琀de Briand, Sainte­Maxime ­ Tél. 04 94 54 33 87

LA SELECTION DE  
JORDANE
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Besoin d’un Service BS

LA NOUVELLE DROGUERIE
SAINTE­MAXIME ­ 26 Rue Fernand Bessy ­ Tél. +33(0)6 23 12 45 24 ­ +33(0)4 94 96 32 38 ­ la­nouvelle­droguerie.business.site

TOUT POUR LA MAISON ! 
Depuis plus de vingt ans, La Nouvelle Droguerie 
est un magasin de proximité, tradi琀onnel et 
familial, situé à côté du marché couvert de 
Sainte­Maxime. Didier et sa fille Christelle 
vous y accueillent chaleureusement et vous 
proposent la vente d'ar琀cles de cuisine, Pe琀t 
électro­ménager, produits d'entre琀en pour la 
maison, ainsi que de la quincaillerie pour vos 
travaux. Dans leur "caverne", vous trouverez 
une solu琀on à tous vos problèmes ! Qualité, 
conseils et services, sont les points forts de 
ce琀e maison qui est le rayon de soleil de la rue 
Fernand Bessy !  
EVERYTHING FOR THE HOME! 
For more than twenty years, “La Nouvelle Dro-
guerie” has been a local, tradi琀onal, family store, 
located next to the Sainte-Maxime covered market. 
Didier and his daughter Christelle provide you 
with a warm welcome and offer for sale kitchen 
items, small household appliances, household 
cleaning products, as well as hardware for your 
work. In their "cave" may be found the solu琀on to 
any of your problems! Quality, advice and service 
are the strengths of this establishment, which is 
a li琀le ray of sunshine on the rue Fernand Bessy!

FIGARO CHIEN  

LE PARADIS DES TOUTOUS 
Depuis 30 ans, Chantal, passionnée d’animaux, toile琀e votre fidèle 
compagnon. Vous pourrez également le gâter grâce au large choix 
d’accessoires pour chiens et chats : jouets, vêtements, sacs…  
Ouverture toute l’année, de 9h30 à 19h. Fermeture dimanche et lundi. 

Doggie paradise 
For 30 years, Chantal, a true animal lover, has been grooming your faithful 
companions. You can also spoil your pet with a wide choice of accessories 
for cats and dogs: toys, clothes, bags, etc. Open all year round, from 9:30 
am to 7 pm. Closed Sundays and Mondays. 

SAINTE­MAXIME ­ 2 avenue Georges Clemenceau ­ Tél. +33(0)4 94 96 43 03 



M
Modèle : Charlotte Seillier 
Photographe : Franck Provost 
Lumière : Antoine Provost

ODE  
à Sainte-Maxime
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Charlotte Seillier : Vêtements 13éme rue By As
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Charlotte Seillier : Vêtements et sac 13éme rue By As Merci au Carrousel des anges
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Charlotte Seillier : Vêtements et sac 13éme rue By As



BORIALIS
SAINTE MAXIME. 10 rue Gambe琀a ­ Tél. +33(0)9 84 48 74 12

MDM

LE TEMPLE DES BIJOUX AT ACCESSOIRES 
Susie et Marielle vous accueillent depuis 2003 dans leur élégante bou琀que aux tons 
rouges et gris anthracite. Vous y trouvez un large choix de bijoux de créateurs avec 
de jolies marques telles que « Zag » ou « Belle mais pas que » fait main en Provence, 
des bijoux pour hommes et enfants, et de nombreux accessoires (foulards, sacs à 
main David Jones, paréos, sacs de plage, chapeaux…)  
THE TEMPLE OF JEWELRY AND ACCESSORIES 
Since 2003, Susie and Marielle have been welcoming customers to their elegant bou琀que 
in shades of red and charcoal gray. You will find there a wide choice of designer jewelry 
with pre琀y brands such as "Zag" or "Belle mais pas que", handmade in Provence, jewelry 
for men and children, and many accessories (scarves, David Jones handbags , pareos, 
beach bags, hats, etc.)

SERGE CHAUSSEUR
SAINTE MAXIME. 28 Rue de Verdun ­ Tél. +33 (0)4 89 25 45 16

QUALITÉ ET ÉLÉGANCE 
Depuis 39 ans, Serge Venon Charbonnel 
chausse les femmes de toutes les géné­
ra琀ons rue de Verdun. Chaussures habillées, 
confortables ou pour pieds sensibles, 
françaises, italiennes ou espagnoles, 
mais toutes en cuir ! De grandes marques 
sont proposées en exclusivité : Gabor, 
Emilie Karston, maroquinerie Lancaster. 
Pointures dès 34­35 pour les pe琀ts petons.  
 

QUALITY AND ELEGANCE 
For 39 years, Serge Venon Charbonnel has 
been making shoes in the rue de Verdun for 
women of all genera琀ons. Dress shoes, 
comfortable shoes or those for sensi琀ve 
feet; French, Italian or Spanish, but always 
in leather! Exclusive deals on major brands: 
Gabor, Emilie Karston, Lancaster leather 
goods. Sizes from 34-35 for small feet. 

Mes Désirs Modes
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13ème RUE BY AS
SAINTE MAXIME. 13 rue de Verdun ­ Tél. +33 (0)9 50 87 71 48 ­ 13emerue­shop.com ­ 13emerue.shop@gmail.com 

CHIC ET ÉLÉGANCE POUR VOUS MESDAMES ! 
Anne­Sophie, expérimentée et passionnée de mode depuis trente ans 
vous accueille dans sa nouvelle très jolie bou琀que « 13eme Rue by AS ». Vous 
serez charmés aussi bien par la décora琀on aux tons blancs que par les élégants 
et chics modèles de vêtements et accessoires. Six marques exclusives à 
Sainte­Maxime vous a琀endent sur les étagères : Elisabe琀a Franchi, Twinset, 
Dixie, Imperial, K­Design, Repeat cashmere. Vêtements, chaussures, sacs 
à main, colliers (pierres semi­précieuses) créés et personnalisés par l’atelier 
Glam Storage... Venez découvrir la belle sélec琀on milieu et haut de gamme 
d’Anne­Sophie qui vous conseillera avec sympathie et professionnalisme.  
CHICNESS AND ELEGANCE FOR LADIES! 
 Anne-Sophie, experienced and passionate about fashion for thirty years, welcomes 
you to her new, very alluring bou琀que, "13eme Rue by AS". You will be equally 
charmed by the decor in white tones as by its elegant and chic items of clothing 
and accessories. Six brands, exclusive to Sainte-Maxime, await you on their shelves: 
Elisabe琀a Franchi, Twinset, Dixie, Imperial, K-Design and Repeat Cashmere. 
Clothing, shoes, handbags, necklaces (semi-precious stones) created and perso-
nalized by the Glam Storage workshop ... Come and browse beau琀ful mid- and high-
end selec琀ons by Anne-Sophie, who will advise you cordially and professionally.
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LA PROGRAMMATION DU CARRÉ SAINTE-M
1
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DANS TON COEUR Akoreacro / Pierre Guillois 
Nouveau Cirque [Dès 6 ans] 
Vendredi 1er et Samedi 2 octobre 2021 à 20H30 
Virevoltant, fou, ingénieux, voire complètement décalé, Dans ton cœur est 
le nouvel opus débridé de la compagnie de cirque acroba琀que Akoreacro 
qui nous étourdit une fois de plus. Avec elle, ça pulse, ça intrigue, ça bouscule, 
ça pé琀lle, ça électrise à cent à l’heure : un vrai coup de maitre !  
 
J’ABANDONNE UNE PARTIE DE MOI QUE J’ADAPTE 
Jus琀ne Leque琀e / Group Nabla /  
Théâtre Na琀onal Wallonie Bruxelles Théâtre 
Samedi 9 octobre 2021 à 20H30 
Le film Chronique d’été réalisé par l’anthropologue Jean Rouch et le philosophe 
Edgar Morin inspire à Jus琀ne Leque琀e une version colorisée d’un mimé琀sme 
confondant. Une première créa琀on kaléidoscopique où se mélangent art 
et vie réelle. Où le théâtre et le cinéma s’interpellent dans de perpétuels 
mouvements de décors et de jeux ; où poé琀que rime avec poli琀que. 
 
IBRAHIM MAALOUF 
Quelques Mélodies, Jazz [France / Liban] 
Vendredi 15 octobre 2021 à 20H30 
Plus de trente ans après ses premiers concerts en duo avec son père, l’ar琀ste 
franco-libanais Ibrahim Maalouf revient à l’essen琀el, à ce qui le guide et 
l’inspire : la mélodie et la trompe琀e. Avec lui, la musique est une échappée 
belle vers des rives lointaines, entre Orient et Occident, entre Nord et Sud. 
Un voyage hors du temps… 
 
DOUBLE MURDER [CRÉATION 2022] 
Hofesh Schechter Company 
Danse [Grande­Bretagne] 
Vendredi 22 et Samedi 23 octobre 2021 à 20H30 
A琀en琀on, événement ! Hofesh Shechter, chorégraphe excep琀onnel et star 
interna琀onale de la danse, arrive au Carré. La Compagnie Londonienne 
présentera sa toute nouvelle créa琀on. Une oeuvre monumentale pour 10 
danseurs me琀ant en jeu avec puissance et intensité la violence de notre 
société confrontée à notre aspira琀on in琀me à la tendresse et à l’espoir. 
 
GUS ILLUSIONNISTE 
Magie Nouvelle / Humour [Dès 6 ans] 
Samedi 30 octobre 2021 à 20H30 
Tout sourire et tout charme, noeud papillon en bois et bretelles bleues, Gus 
donne le ton. Spécialiste du close-up, ce jeune Lyonnais aux airs de Hugh Grant 
dépoussière la magie avec vitalité et humour. En interac琀on constante avec 
le public, fringant et a琀achant, il enchaîne les tours, amenant tout un chacun 
à retrouver, le temps d’un spectacle, son âme d’enfant. 
 
WE LOVE ELLA  
Célia Kameni / The amazing Keystone Big Band, Jazz  
Samedi 6 novembre 2021 à 20H30 
Lauréat des Victoires du Jazz 2018, le bouillonnant Amazing Keystone Big 
Band rend hommage à Ella Fitzgerald, l’une des voix les plus marquantes 
du 20ème siècle. Son swing unique, son caractère spontané et joyeux, son art 
de l’improvisa琀on ont fait d’Ella une figure mythique de l’histoire du jazz. 
La sublime Célia Kaméni l’incarne, prêtant sa voix chaude aux interpréta琀ons 
volcaniques,et aux mille nuances d’un scat endiablé. 
 
ORPHELINS 
Dennis Kelly / Sophie Lebrun / Mar琀n Legros / La Cohue 
Théâtre [Dès 13 ans] 
Mercredi 10 novembre 2021 à 20H30 
Le rythme et la tension de l’écriture de Dennis Kelly se font entendre avec 
la précision d’une horloge. Par le truchement d’un dispositif tri frontal, 
le spectateur est immergé, en prise directe avec un huis clos familial haletant. 
Piroue琀e scénographique qui l’assoit à la table d’Helen et Dany dont le 
dîner aux chandelles est brutalement interrompu par l’irrup琀on de Liam, 
désorienté et couvert de sang. Que s’est-il donc passé ?  

KYAN KHOJANDI  
Une bonne soirée, Humour 
Vendredi 12 novembre 2021 à 20H30 
Le tandem de choc Kyan Khojandi-Bruno Muschio nous convie à passer la 
soirée ensemble sur le ton de la confidence, de l’humour et de la joie mêlés.  
Avec bienveillance, il pose un regard sensible sur les choses de la vie, l’enfance 
et le temps qui passe, ficelant une trame narra琀ve à points serrés. Truculente 
et hilarante, c’est à coup sûr une bonne soirée ! 
 
STEPHAN EICHER  
Homeless Songs, Musique 
Samedi 20 novembre 2021 à 20H30 
Les dix doigts de la main ne suffiraient sans doute pas à pointer tout ce à 
quoi Stephan Eicher s’intéresse, en musique, au cinéma, passant des 
concerts acous琀ques à un spectacle avec des automates ou une fanfare, 
du rock à la techno-pop, de la musique de films aux concerts li琀éraires. 
Va-t-il un jour pouvoir déjeuner en paix ?  
 
MOBY DICK, Yngvild Aspeli / Plexus Polaire 
Théâtre / Marionne琀e / Musique / Vidéo [Dès 13 ans] 
Samedi 27 novembre à 20H30 
Embarquement immédiat pour un voyage théâtral et li琀éraire inédit en 
compagnie d’un chœur d’acteurs, d’une cinquantaine de marionne琀es, d’un 
orchestre englou琀 et d’une baleine grandeur nature ! Le théâtre mul琀sensoriel 
de la me琀eure en scène et plas琀cienne Yngvild Aspeli est à la mesure du 
récit : cap琀vant, ver琀gineux, drôle et nourri d’une étrange sagesse.  
 
UNE HISTOIRE D’AMOUR, Alexis Michalik 
Théâtre  
Samedi 4 décembre 2021 à 20H30 
Molière 2020 de la mise en scène d’un spectacle de théâtre privé, la nouvelle 
créa琀on d’Alexis Michalik nous fait rire et pleurer en soufflant à nos oreilles 
des mots d’amour doux, durs et sensuels. L’acteur-auteur y excelle dans 
l’art de raconter avec humour et tendresse une histoire dans l’air du temps, 
troublante. Une histoire d’amour qui nait et se fracture. 
 
MENTAL CIRCUS, Viktor Vincent 
Magie Nouvelle / Mentalisme [Dès 6 ans] 
Samedi 11 décembre 2021  à 20H30 
Il serait illusoire de croire que vous êtes venus par hasard. Viktor Vincent 
nous lance cet aver琀ssement, éclairé d’un sourire malicieux et prome琀eur. 
Dans une ambiance feutrée, il mène une série de performances mentales, 
toutes plus bluffantes les unes que les autres. Êtes-vous prêts à vivre une 
expérience à la fois visuelle et intrigante ? A flirter avec les limites du 
fantas琀que ? Viktor Vincent n'a琀end plus que vous… 
 
FOLIA 
Mourad Merzouki / Concert de l’Hostel Dieu  
Danse Hip­Hop / Musique baroque [Dès 8 ans] 
Vendredi 17 et Samedi 18 décembre 2021 à 20H30 
Plus que jamais ouvert sur le monde et sur la pluralité des langages choré-
graphiques, Mourad Merzouki orchestre, entre hip hop et répertoire baroque, 
un spectacle mé琀ssé d’une foisonnante créa琀vité. Sur scène, les musiciens 
interagissent avec les danseurs et nous offrent un moment hors du temps. 
En force et en nombre, ils opèrent d’une fusion des genres insolite placée 
sous le signe du partage et de la générosité. 
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LES PIEDS DANS LE SABLE… 
Située sur la plage de La Nartelle, à l'est de la ville, La Reine Jeanne est 
une ins琀tu琀on familiale depuis 38 ans, bien connue des maximois. Un 
lieu préservé, à prix raisonnable, idéal pour passer un agréable moment 
les pieds dans le sable, au restaurant ou sur la plage ornée de transats 
rouge et jaune. Vous n’avez plus qu’à vous détendre ou jouer à la pétanque 
pour les plus courageux puis boire un verre au comptoir convivial. 
La carte de saison vous régale avec des produits frais et locaux. Le soir, 
ambiance roman琀que au programme avec les tables nappées de blanc 
et musique lounge.  Ouverture de fin mars à fin octobre.    

FEET IN THE SAND ...  
Located on the beach of La Nartelle, to the east of the city, “La Reine Jeanne” 
has been a family-run establishment for 38 years, well known to the people 
of Sainte-Maxime. An unspoiled place, at reasonable prices, ideal for spending 
a pleasant 琀me, feeling your feet in the sand, in the restaurant, or on its beach, 
adorned with red and yellow deckchairs. All you have to do is relax, or play 
“pétanque” for the very bravest, then have a drink at the friendly bar. The 
seasonal menu will delight you with its fresh and local produce. In the evening, 
a romantic atmosphere is on the cards, with tables bedecked in white, 
featuring lounge music. Open from the end of March to the end of October.  

LA REINE JEANNE
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Plage Coup de CœurPCC

Plage de la Nartelle ­ 75 Avenue Général Touzet du Vigier ­ SAINTE­MAXIME 
Tél. +33(0)4.94.43.83.07 ­ Ouvert de fin mars à fin octobre.



 2044 ROUTE DEPARTEMENTALE 559 - CORNICHE DES ISSAMBRES 
83380 LES ISSAMBRES  

Tél. 04 89 25 42 73 - 06 16 98 60 89



David Doubilet a une vision longue et in琀me de la mer.  En tant 
que photographe du Na琀onal Geographic, il a passé cinq 
décennies à explorer et à documenter les coins les plus 
reculés du monde, depuis les fonds de l'Afrique intérieure 
jusqu'aux récifs coralliens tropicaux éloignés, en passant 
par les mers tempérées et les projets récents sous la glace 
polaire. Son défi personnel est de créer une voix visuelle 
pour les océans du monde et de faire connaître aux gens 
l'incroyable beauté et la dévastation silencieuse qui se 
produisent dans ce monde invisible.
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DAVID DOUBILET 
UN PIONNIER  

DE LA PHOTOGRAPHIE SOUS­MARINE
Photos : David Doubilet
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David Doubilet has a long and in琀mate view of the sea .  As a Na琀onal 
Geographic  Photographer he has spent five decades exploring and do­
cumen琀ng the far corners of the world from beneath interior Africa, re­
mote tropical coral reefs, rich temperate seas and recent projects beneath 
the polar ice. His personal challenge is to create a visual voice for the 
world’s oceans and to connect people to the incredible beauty and silent 
devasta琀on happening within the invisible world below.
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DAVID DOUBILET 
A PIONEER IN UNDERWATER PHOTOGRAPHY



PARCE QUE POUR NOUS CHAQUE BIEN  
EST UNE EXCEPTION !

INTER AGENCE 
la Nartelle - Sainte Maxime 
ablanartelle@gmail.com 
Véronique + 33 6 79 76 58 48  
www.inter83.com
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@les sourires de Léa

"Pour moi la cuisine c’est avant tout   
la gourmandise et le partage. Je suis 
autodidacte et véritable passionnée. 
J’aime me琀re en valeur par­dessus 
tout le terroir, les beaux et bons produits,  
leurs histoires et les personnes qui se 
cachent derrière, montrer à ma 
communauté que l’on peut faire du 
beau et du bon avec peu de choses en 
peu de temps et en toute simplicité." 
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Un grand classique de saison ! 
Une recette simple, une pâte rapide à réaliser, régalez-vous avec ces beignets 
accompagnés d'une bonne sauce tomate maison ou à manger comme ça à 
l’apéro ou pour une jolie entrée. 
Il y a ceux qui enlèvent les pistils et d’autres qui le mangent – faites comme 
vous aimez, le principal est de se régaler non ?

BEIGNETS DE FLEURS DE COURGETTES

Apéritif

Pour 10 beignets : 
* 10 fleurs de courgettes - * 1 œuf 

* 70g de farine - * 5cl de lait 
* 5cl de bière blonde - * 1 cc d'huile d'olive 

 
Dans une terrine, versez la farine, le jaune d'œuf, la cuillère à café d'huile 
d'olive et un peu de lait, mélangez-bien et ajoutez le lait et la bière au fur 
et à mesure pour obtenir une pâte lisse et un peu épaisse. 
Montez le blanc en neige ferme et ajoutez-le à votre pâte. 
Nettoyez et ouvrez vos fleurs de courgettes pour bien vérifier qu'il n'y ait 
pas de fourmis ou autre  petites bêtes. 
Chauffez de l'huile de tournesol à 180° et plongez vos fleurs de courgettes 
dans la pâte puis dans l'huile chaude, retournez à mi-cuisson et égouttez-
les bien avant de servir.
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Voici une tarte à la tomate un peu revisitée avec une 
pâte qui fond dans la bouche grâce à l’ajout de parmesan 
qui va apporter également l’assaisonnement parfait.  
J’ai choisi un fromage de chèvre frais et des herbes de 
Provence mais n’hésitez pas à y me琀re votre touche 
personnelle en u琀lisant un autre fromage facile à tar琀ner 
et du basilic par exemple ! 

Pour 2 tartes  
d'environ 16 cm de diamètre  

ou une grande tarte :

Pour la pâte :  
* 150g de farine  
* 40g de parmesan râpé  
* 100g de beurre froid en petits morceaux 
 
Dans un saladier mélangez tous les ingrédients 
d'abord du bout des doigts puis ensuite formez 
une boule assez rapidement en ne travaillant pas 
trop la pâte. 
Filmez cette boule de pâte et placez-la au frais 
au moins 1 heure. 
 
Au bout d'une heure - préchauffez votre four et 
étalez la pâte directement sur votre feuille de 
cuisson - découpez la à l'aide de votre emporte 
pièce et enfournez pour 15 minutes environ. 
Laissez-la complètement refroidir avant 
utilisation. 
 
Pour la garniture :   
* 1 chèvre frais  
* 1cc d'herbes de Provence  
* 1 filet d'huile d'olive  
* sel et poivre du moulin  
* quelques tomates bien mûres  
   de différentes variétés  
* quelques feuilles de basilic frais 
 
Ecrasez à la fourchette le fromage avec les 
herbes de Provence - l'huile d'olive - le sel et le 
poivre et étalez cette préparation sur vos cercles 
de pâte refroidis. 
 
Décorez avec vos tranches de tomates et ajoutez 
des feuilles de basilic frais. 
Servez bien frais. 

Le Plat

TARTE FINE AUX TOMATES  
ET FROMAGE FRAISGETTES
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Une touche de Provence avec les branches de romarin et 
une touche d’exo琀que avec l’ananas – le combo parfait pour 
un dessert rapide et efficace. 
Vous pouvez bien évidemment, pour garder l’esprit es琀val,  
faire cuire vos broche琀es à la plancha ou sur le grill de votre 
barbecue. 
Servez ce dessert avec une boule de glace coco et là vous 
vous retrouverez  directement  dans les îles !!

UN DINER  
PRESQUE 

PARFAIT

* 1 ananas victoria 
* 1 gousse de vanille 
* 1CS de sucre 
* 30g de beurre 
* 6 branches de romarin  
* 10cl de jus d'ananas (ou ananas et passion) 
 
Pelez et détaillez votre ananas en gros cubes. 
Débarrassez les branches de romarin de leurs brins et gardez-
les de côté. 
Piquer les cubes d'ananas dans les branches pour former 
vos brochettes. 
Faites fondre le beurre sur feu moyen dans une poêle - 
déposez-y les brochettes - les graines de la gousse de vanille 
- le quart des brins de romarin - la gousse de vanille vidée 
et saupoudrez de sucre - laissez caraméliser les ananas sur 
tous les côtés. 
Cela va prendre environ 10 à 15 minutes. 
Enlevez les brochettes de la poêle et déglacez avec le jus 
de fruits. 
Laissez réduire jusqu'à obtenir un caramel sirupeux (épais 
comme un sirop). 
Servez immédiatement en arrosant de caramel exotique.

POUR 4 PERSONNES :

Le Dessert

BROCHETTES D'ANANAS  
AU ROMARIN ET A LA VANILLE  

CARAMEL EXOTIQUE 



Pour les GastronomesPLG

ALIMENTATION DES CALANQUES

LES PRODUITS LOCAUX À L’HONNEUR 
Depuis 25 ans, Lydie et Daniel avec aujourd’hui 
leur fils Dimitri, vous accueillent dans leur 
épicerie fine­cave à vins « L’Alimenta琀on des 
Calanques ». Ici, les produits locaux de qualité 
sont à l’honneur. Vous pourrez emporter du 
bon vin et autre alcool comme leur rhum arrangé, 
de la charcuterie et du fromage à la coupe, 
huile d’olive, sel, poivre, de délicieux fruits et 
tout pour l’alimenta琀on générale.  

LOCAL PRODUCE IN THE SPOTLIGHT 
For 25 years, Lydie and Daniel, and now their son 
Dimitri, have been welcoming you to their own 
delicatessen/wine cellar, "L'Alimentation des 
Calanques". Here, quality, local produce is in the 
spotlight. You can take away fine wine and other 
alcoholic drinks, such as their own flavored rum, 
cold cuts and cheese, olive oil, salt, pepper, delicious 
fruits and anything for general sustenance.

ROQUEBRUNE SUR ARGENS ­ LES ISSAMBRES. Corniche des Issambres, Le Nid au soleil ­ Tél. +33(0)4 94 49 48 56

Little Italy

QUALITÉ ET CONVIVIALITÉ ! 
Depuis quelques mois, Lae琀琀a et son frère Andrea rendent hommage 
à leur pays d’origine et à leur grand­père chez Li琀le Italy, une épicerie 
italienne fast­food. L’accueil est convivial, votre menu composé selon 
vos envies avec les meilleurs produits venus d’Italie. Salade, pâtes, panini, 
choisissez votre base et vos ingrédients (jambon cru, mozzarella, 
gorgonzola, porche琀a, pesto rouge, pignon…). Vos sugges琀ons sont 
même notées dans un carnet ! Parmi les surprises : la terrasse cachée, 
le brunch du dimanche et jours fériés, un service traiteur sur­mesure 
pour vos événements. Toujours sur le thème de l’Italie ! Dégusta琀on 
sur place ou à emporter non­stop de 8h30 à 19h30.  

LITTLE ITALY QUALITY AND FRIENDLINESS! 
For the past few months, Lae琀琀a and her brother Andrea have paid tribute 
to their country of origin and to their grandfather at “Li琀le Italy”, an Italian 
fast-food and grocery store. The gree琀ng is friendly and your menu composed 
according to your wishes from the finest produce in Italy. Salad, pasta, 
panini, choose your base and your toppings (raw ham, mozzarella, 
gorgonzola, porche琀a, red pesto, pine nut, etc.). Your sugges琀ons are even 
kept in a notebook! Among the surprises: the hidden terrace, Sunday 
brunch and public holidays, a tailor-made catering service for all your 
events. Always with a taste of Italy! 
Eat on-site or for take-out non-stop from 8:30 am to 7:30 pm.

SAINTE­MAXIME. 15 Rue du Dr Sigallas ­ Tél. +33(0)4 94 97 17 89 ­ Facebook : @li琀leitalysaintemaxime
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CÔTÉ JARDIN

BISTROT CHIC ET GALERIE D'ART ! 
Dans un écrin de verdure en plein centre­ville de Sainte Maxime, venez 
découvrir un concept unique dans le Golfe de Saint­Tropez... "Côté Jar­
din" c'est le mariage d'un restaurant, d'une galerie d'Art et d'un salon 
de thé où peinture et sculpture se côtoient. C'est dans un environne­
ment d'œuvres d'art qui se renouvelle régulièrement que Mireille vous 
propose sa carte de produits frais faits maison ainsi que ses pâ琀sseries, 
gourmandises et tartes aux fruits de saison. 
Un jardin in琀me et cosy dédié aux produits gourmands et à l'Art... 
Ouvert à l'année tous les jours sauf le dimanche après­midi et le lundi.  

CHIC BISTRO AND ART GALLERY! 
In a verdant se�ng in Sainte Maxime’s city center, come and discover a 
concept unique to the Gulf of Saint-Tropez... "Côté Jardin" is a combina琀on 
of restaurant, art gallery and tea room, where pain琀ng and sculpture unite. 
It is in this regularly renewed environment of art works that Mireille offers 
you her menu of fresh homemade products, as well as pastries, delicacies 
and seasonal fruit tarts. 
An in琀mate and cozy garden dedicated to gourmet produce and Art... 
Open all year round, except Sunday a昀ernoon and Monday. 
17 avenue Georges Clémenceau

SAINTE­MAXIME. 17 avenue Georges Clémenceau ­ Renseignement et réserva琀on au 04 94 56 57 63

LE CHÂTEAU LES TOURELLES

LE CHÂTEAU LES TOURELLES FAIT SON FESTIVAL ! 
Silence, ça tourne au nouveau restaurant des Tourelles 
« Le Fes琀val » qui met en vede琀e le 7ème art. Ancien domicile 
du célèbre Léon Gaumont, pionnier de l'industrie mondiale 
du cinéma mort en 1946 à Sainte­Maxime, le Château 
Les Tourelles (construit en 1883) est toujours surnommé 
Château Gaumont. Il en fait un lieu de récep琀on et de 
décor pour quelques films dont Judex, réalisé en 1916 par 
Louis Feuillade en par琀e à Sainte­Maxime. Son âme vit 
toujours ici… Dans la salle du restaurant, des photos de 
grands acteurs ornent les murs. L’immense terrasse vue 
sur le parc promet de délicieux moments de gastronomie 
grâce à une carte raffinée et de saison. Ouvert tous les jours 
midi et soir, menu à partir de 17€ (le midi en semaine) 
et à par琀r de 32€, les dimanches et jours fériés.  
FESTIVAL TIME AT CHÂTEAU LES TOURELLES! 
Quiet on set! Filming in progress at the new restaurant in Les 
Tourelles, "Le Fes琀val", starring the Silver Screen - the 7th art 
form. The former home of the famous Léon Gaumont, pioneer 
of the global film industry, who died in 1946 in Sainte-
Maxime. Château Les Tourelles (built in 1883) is s琀ll nicknamed 
“Château Gaumont”. Amid its fine surroundings, he made it 
the venue to see films, including “Judex”, produced in 1916 
by Louis Feuillade, partly in Sainte-Maxime. His spirit lives on 
here ... In the dining room, photos of great actors adorn the walls. 
The huge terrace overlooking the park promises delicious 
moments of gastronomy, thanks to a sophis琀cated, seasonal 
menu. Open every day for lunch and dinner, menu from 
€17 (weekday lunches) and from €32 on Sundays and 
public holidays.

SAINTE­MAXIME.  5 boulevard des Cistes 
Réserva琀ons au : +33(0)4 94 96 67 87 ou +33(0)6 45 01 36 27 ­ www.restaurantlefes琀val.fr
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VILLA 
LES GLYCINES

CADRE ENCHANTEUR, CARTE FRAÎCHEUR
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Victor Rizzo琀o et Bap琀ste Gu琀errez Parga sont deux jeunes chefs 
passionnés au parcours étoilé. Ils ont tous deux mul琀plié les expériences 
palaces avant de se rencontrer dans les cuisines du Divellec à Paris 
et se retrouver au Domaine Murtoli en Corse. 
A la Villa Les Glycines aux Issambres ils viennent d’ouvrir leur propre 
restaurant bistronomique. 
Ils y expriment toute leur créa琀vité avec des produits frais et de saison. 
Légumes de leur potager, pêche du maître­pêcheur des Issambres 
accompagnés par une carte des vins très originale. 
 Le tout  dans un superbe jardin verdoyant et fleurit avec la mer en 
toile de fond… !  
Une carte de tapas est aussi à partager cet été en toute convivialité.  
Un bel endroit avec piscine aux beaux jours et de plus Les Glycines 
sont ouvert à l’année, une superbe cheminée agrémentera les soirées 
d’hiver ! 
Un très bel endroit qui à n’en pas douter deviendra incontournable 
pour tout les gourmets du Golfe.
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Daurade cuite en croûte de sel, baby caro琀e, purée de caro琀e marjolaine
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Victor Rizzo琀o and Bap琀ste Gu琀errez Parga are two passionate, young chefs 
with Michelin-starred backgrounds. They individually created many luxury 
experiences before mee琀ng in the kitchens of “Divellec” in Paris and later 
reuni琀ng at “Domaine Murtoli” in Corsica. 
 
At “Villa Les Glycines” in Les Issambres. they have just opened their own 
“bistronomic” restaurant. 
 
There they are free to express all their creativity using fresh, seasonal 
produce. Vegetables from their garden, fish from the master fisherman of 
Les Issambres, accompanied by a highly original wine list. 
 
 All in a superb and blooming green garden, with the sea as its backdrop…!  
The tapas menu may also to be shared in a convivial atmosphere this summer.  
A wonderful place with a swimming pool in fine weather and moreover 
“Les Glycines”is open all year round, with a superb fireplace to enhance those 
winter evenings! 
 
A very beau琀ful spot that will undoubtedly become a must for all gourmets 
in the Gulf. 

VILLA LES GLYCINES



42

Bien-êtreBE

CBD SHOP FRANCE
SAINTE MAXIME : 146 Route du Plan de la Tour 83120 

GRIMAUD : Les Vitrines du Soleil 2, Route du Li琀oral 83310 
Tél : +33(0)4.93.68.20.59 ­ +33(0)6 75 86 73 24 ­ www.cbdshopfrance.fr

DES PLANTES APAISANTES 
Le CBD ça vous parle ? Le Cannabidiol est une 
molécule extraite du chanvre, naturellement présente 
dans le cannabis, qui présente des vertus apaisantes 
et relaxantes, sans aucune dépendance ni accoutu­
mance. Depuis 2013, CBD Shop France est présent 
en France grâce à ses 77 bou琀ques ! Fleurs de CBD, 
huile de CBD, infusions, produits alimentaires.. 
le tout avec un taux de THC inférieur à 0,2%, 
conformément à la loi française.  
A bientôt dans nos boutiques de Port Grimaud 
et Sainte­Maxime.  
SOOTHING PLANTS 
What does CBD mean to you? Cannabidiol is a molecule 
extracted from hemp, naturally present in cannabis, 
which has soothing and relaxing proper琀es, without 
crea琀ng any dependency or addic琀on issues.  
CBD Shop France has featured in France since 2013, 
thanks to its 77 stores! CBD flowers, CBD oil, infusions, 
food products, etc. all with a THC level lower than 
0.2%, in accordance with French law.  
See you soon in our stores in Port Grimaud and 
Sainte-Maxime. 
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DEPUIS QUELQUES ANNÉES ON PARLE BEAUCOUP DE GEORGES 
ORWELL ET SON TRISTEMENT PRÉMONITOIRE « 1984 ». 
PRESQUE À CETTE DATE, 1982 JEAN VAN HAMME ET GRIFFO 
CRÉAIENT DANS LA COLLECTION « AIRE LIBRE » AUX EDITIONS 
DUPUIS UN TRYPTIQUE TOUT AUSSI TRISTEMENT PRÉMONITOIRE   

« SOS BONHEUR ».  
EN TROIS VOLUMES, L’AVENIR VU AU TRAVERS DE 6 TRANCHES 
DE VIE, OU PLUTÔT DE NON VIE.

SOS BONHEUR



Une société parfaite par et pour la santé. Bonheur parfait et for­
maté ou l’individualité laisse place au collec琀f. Je dois reconnaitre 
qu’à ce琀e époque ce琀e bd m’avais peu accroché, trop caricaturale 
à mon goût. Si j’avais su….. 
Quarante années sont passées et la caricature est en passe de 
devenir réalité. 
Masques, distancia琀on sociale (depuis quand social et distance 
sont­ils compa琀ble ?). 
Sans nier la pandémie actuelle j’ose espérer  que le souci de la 
survie ne prendra pas le pas sur celui de la vie simplement, que 
le serment d’Hippocrate cher à nos soignants ne devienne pas la 
dictature d’Hippocrate et des labos. 
SOS Bonheur à lire ou relire cet été, une intégrale éditée chez 
Dupuis, ainsi que la saison 2 par Desberg et toujours Griffo  en 
deux volumes.

45

1982 JEAN VAN HAMME  
ET GRIFFO CRÉAIENT  

UN TRYPTIQUE  
PRÉMONITOIRE

“

Vous pourrez les commander à la librairie Scarlett, rue Henri Seillon. 
Les éditions Dupuis

”



SUPERCARSVOITURES DE

Legende,
FIAT 600 MULTIPLA 
L’Italie des années 50, c’est la reconstruc琀on, la volonté de tourner 
une page sombre (celle du Duce), le retour au plein emploi progressif. 
La société de consomma琀on de masse qui se fait jour et pe琀t à pe琀t, 
c’est l’affirma琀on progressive de l’individu qui va avec la mise à la route 
d’une part croissance d’Italiens, qui jusqu’alors n’utilisaient que 
les transports en commun ou les deux roues, tel le Vespa, mis en 
circula琀on dès 1946 et au succès phénoménal… Ce琀e mise à la route, 
la démultiplia avec la Fiat 600, dès 1955… Il voulut alors prolonger 
le succès avec, moins d’un an plus tard, en 1956, un véhicule à tout 
le moins original, sur proposi琀on de Dante Giacosa : le 600 Mul琀pla. 
Un concept était né ! 
 
 

UN CONCEPT ORIGINAL ! 
Fabriquée dès 1956 et jusqu’en 1965, la pe琀te puce produite en Italie 
(et nulle part ailleurs), fit débat à son lancement. Version familiale de 
la pe琀te 600, avec 3 rangées de sièges, elle pouvait ainsi embarquer 6 
personnes. UN MONOSPACE AVANT L’HEURE ! Présentée au Salon 
de Bruxelles de 1956, la Mul琀pla reprenait le moteur 633 cm3 de la Fiat… 
600 et ses caractéris琀ques techniques : 21 ch, 6­7 L/100km, 90 km/h 
en pointe… Avec 720 kg sur la balance, elle est évidemment plus lourde 
que sa pe琀te soeur mais Fiat n’avait pas jugé bon d’ajouter une poignée 
de chevaux… Quoi qu’il en soit, et malgré les difficultés de Fiat avec 
les véhicules monospaces à travers l’histoire, aujourd’hui, plus de 60 ans 
après le 600 Mul琀pla, ce dernier est entré dans nos esprits et nos coeurs.

SI, EN 1956, ROGER VADIM FIT EN SORTE  
QUE DIEU CRÉA LA FEMME,  

LA MÊME ANNÉE, SANS LE SAVOIR,  
FIAT CRÉA UN MYTHE !
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JAGUAR TYPE E COUPÉ 
Symbole de la voiture de sport pour toute une généra琀on, 
la Type E apparaît comme l'une des automobiles les plus 
marquantes de l'après­guerre. Outre ses qualités esthé琀ques 
et dynamiques, elle a eu le mérite de rendre accessible 
l'univers des hautes performances à une clientèle plus large 
que les happy few jusque là seuls bénéficiaires des très 
coûteuses GT britanniques (Aston Mar琀n) ou italiennes 
(Ferrari et Masera琀). Assez spar琀ate, la Type E 3,8 litres 
apparaît comme la plus spor琀ve et la plus typée, un caractère 
pur et dur qui en fait la version la plus authen琀que. Dotée 
de la personnalité la plus forte, elle se révèle aussi la plus 
a琀achante malgré sa boîte de vitesses antédiluvienne. 
Entre la sauvage 3,8 litres et la Série 2 américanisée, 

ENZO FERRARI ÉTAIT JALOUX 
APRÈS LA PRÉSENTATION DE LA TYPE E  

À GENÈVE, « IL COMMENDATORE »  
AVOUA QUE LA TYPE E ÉTAIT  

« LA PLUS BELLE VOITURE AU MONDE ».
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la Série 1 4,2 litres représente un compromis. Son moteur offre plus de souplesse 
grâce au couple amélioré et sa boîte de vitesses en琀èrement synchronisée contribue 
grandement à l'agrément de conduite. Conciliant la spor琀vité intacte qu'elle hérite de 
la série 1 et un confort en progrès grâce à ses nouveaux sièges, elle offre encore le pri­
vilège, par rapport à la Série 2, de préserver la magnifique ligne originelle de la Type E.



LES BATEAUX VERTS 
 FÊTENT LEURS 60 ANS !



2/ VERTS COMME ÉCOLOS ?  
Sécurité des passagers et préserva琀on de l’environnement sont les maîtres­mots 
de notre compagnie. Nous sommes fiers d’être récompensés depuis 2014 par une 
double cer琀fica琀on : ISO 9001 (qualité) et ISO 14001 (environnement). Nous avons 
aussi signé la charte Natura 2000. Nous veillons aux consomma琀ons de carburant, 
au tri des déchets et réfléchissons à de nouveaux types de motorisation pour 
les navires…   
 
3/ DES NOUVEAUTÉS CETTE ANNÉE ?   
Oui ! l’Escapade Gourmande est une promenade en mer conviviale qui permet de 
découvrir le Golfe de Saint­Tropez tout en dégustant des produits locaux pour l’apéri琀f 
(vins et toas琀nades avec deux partenaires locaux présents à bord). Le départ a lieu 
à 19h30 de Sainte­Maxime, un mardi sur deux, du 15 juin au 21 Septembre 2021 
(retour vers 21h).   
Nave琀es vers Saint Tropez au départ de Sainte­Maxime, Port Grimaud, Marines de 
Cogolin, Les Issambres. Nave琀es au départ de Sainte­Maxime 7j/7, de 8h à 2h15 
du ma琀n (dernier retour de Saint­Tropez) en haute saison.  
Plus d’infos sur le site : www.bateauxverts.com 

1/ LES BATEAUX VERTS CÉLÈBRENT CETTE ANNÉE LEURS 60 ANS,  
COMMENT LA SOCIÉTÉ A­T­ELLE ÉVOLUÉ ?  
C’est en 1961 que les créateurs et gestionnaires historiques de la Messagerie 
Maritime du Golfe (MMG) et des Bateaux Verts, ont mis en place les navettes 
maritimes reliant les principales villes du Golfe. Au fil des ans, la société s’est 
développée en ajoutant à son offre des excursions pour découvrir la diversité des 
côtes depuis la mer. En 2016, la Compagnie du Golfe et de la Naviga琀on ont acquis 
les Vede琀es Îles d’Or et le Corsaire au Lavandou pour une offre touris琀que d’excursions 
étendue de Cannes aux îles d’Or. De plus, l’Aquascope effectue des promenades en 
vision sous­marine au départ de Sainte­Maxime et le bateau taxi « Le Marlin » offre 
un service privatisé de transferts, notamment vers les Plages de Pampelonne. 
Les nave琀es des Bateaux Verts sont aussi priva琀sables sur demande.

TROIS QUESTIONS À JULIE PUIGREDO,  
RESPONSABLE QUALITÉ  
DES BATEAUX VERTS
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CHÂTEAU D'ESPARRON 
UN SOMPTUEUX DÉFI AU TEMPS

Texte : Emmanuelle Stange 

PROPRIÉTÉ D'UNE DES PLUS VIEILLES MAISONS DE FRANCE, 
LA FAMILLE DE CASTELLANE,  DEPUIS LE 13e SIÈCLE, L'ÉDIFICE,  

MAINTES FOIS ASSIÉGÉ ET RESTAURÉ, MARIE CALME, LUXE ET VOLUPTÉ.

Retour vers le passé ! Perché à la sor琀e des basses gorges du Verdon, le Château 
d'Esparron veille sur le village éponyme depuis plus de 800 ans. Classé mo­
nument historique, cet impressionnant vaisseau de pierres  appar琀ent à la 
famille de Castellane, l'une des plus anciennes de France, depuis 1218. 
Dans la lignée de ces pres琀gieux aïeux, le comte Bernard de Castellane, 
épaulé par son épouse Charlo琀e Anne, se bat depuis 24 ans pour pré­
server et restaurer ce patrimoine architectural excep琀onnel. Doté 
d'un fier donjon de 32 mètres, d'un monumental escalier à vis et 
d'une cour d'honneur remarquable, l'édifice, qui surplombe les 
eaux turquoises du lac d'Esparron, jouit d'un écrin naturel hors 
du commun. Les cimes enneigées des Alpes, les champs 
de lavande du plateau de Valensole, la majesté des 
gorges du Verdon ajoutent en effet à la poésie de 
ce琀e bâ琀sse chargée d'histoire.

LE 



Une histoire, avec un grand H, que Bernard de Castellane connaît sur 
le bout du cœur. La voix posée et la rhétorique soignée, il relate : « En 
972, mon aïeul, Pons­Arbald, a par琀cipé aux côtés du comte de Pro­
vence, à la bataille contre les Sarrasins, à Fraxinet, dans le golfe de Saint 
Tropez. Suite à ce琀e victoire, divers territoires du haut Verdon, dont 
Castellane, lui sont a琀ribués. Deux siècles et demi plus tard, en 1218, 
l'un de ses descendants Boniface V épouse Agnès Spada, héri琀ère de 
la seigneurie de Riez et de toute la région du bas Verdon, dont le fief 
d'Esparron et son château.  Afin d'affirmer sa possession, Boniface V 
fera construire le donjon. » Depuis, les Castellane n'ont jamais baissé la 
garde et se sont transmis le château, de père en fils, mais aussi d'oncle 
à neveu. « Ce cas de figure ne s'est produit qu'a deux reprises, précise 
Bernard. La première fois, durant la Révolu琀on. Mon ancêtre Jean­Bap琀ste 
n'ayant pas eu de descendant mâle, c'est un neveu éloigné Joseph Léonard 
qui a hérité de la seigneurie. Contraint d'émigrer en Angleterre, ce dernier 
s'est vu confisquer le château, vendu alors comme bien na琀onal. Grâce 
à un divorce provisoire, sa femme restée en France, a pu le racheter et 
quelques années plus tard, ils se sont remariés. » La deuxième fois est 
contemporaine. « En 1989, mon oncle, qui avait 3 filles mais pas de garçons, 

me l'a légué afin qu'il reste dans la famille. Ce fut une surprise car je ne 
suis pas l'aîné. » Ravi de relever ce défi, le comte provençal mais de mère 
Belge, a qui琀é Bruxelles, sa ville natale, en 1996, pour venir s'installer au 
château avec son épouse, écossaise, et ses deux jeunes enfants. A peine 
arrivé, le couple a engagé d'importants travaux de restaura琀on. « Ils ont été 
menés comme une campagne militaire, s'amuse Bernard. Au départ, il n'y 
avait ni chauffage, ni électricité. Le premier hiver a été tellement froid 
que même la peinture gelait. Malgré ce, le chan琀er, auquel ont par琀cipé 
tous les corps de mé琀ers à proximité, s'est déroulé dans une ambiance 
fantas琀que et en 9 mois, c'était fait. » L'aile 18e siècle a ainsi été réhabilitée 
mais d'autres éléments de la bâ琀sse, maintes fois assiégée et remaniée, 
devront à l'avenir être rénovés, notamment l'aile renaissance et la tour 
suje琀e aux infiltra琀ons. Afin de pouvoir financer ces travaux, soumis à 
l'approba琀on de l'architecte des Bâ琀ments de France, les Castellane ont 
décidé de partager leur paradis et leur passion en proposant des chambres 
d'hôtes. Plafonds moulurés, mobilier d'époque, cheminées en marbre... 
D'un calme royal, qu'aucune télévision ne viendra perturber, les nuits 
au château sont de véritables invita琀ons à voyager dans le temps. Juste 
une pause, loin de la frénésie urbaine. L’harmonie parfaite.
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Back to the past! Nested at the entrance to the Verdon gorges, the Castle 
of Esparron has been watching over the village of the same name for more 
than 800 years. This impressive stone vessel is a protected historic monument. 
It belongs since 1218 to the Castellane family, one of the oldest families 
of France. Count Bernard de Castellane and his wife Charlo琀e Anne have 
been figh琀ng for 24 years in the line of their dis琀nguished forefathers to 
preserve and restore this excep琀onal architectural heritage. The building, 
with its proud 32-meter-high keep, its monumental spiral staircase and its 
outstanding main courtyard overlooks the aquamarine waters of Esparron 
lake. The historical building also benefits from the poetry of the snow-
covered peaks of the Alps, the lavender fields of Valensole and the majes琀c 
Verdon Canyon. 
The castle's History is one that Bernard de Castellane knows by heart: “My 
ancestor Pons-Arbald fighted in 972 next to the Count of Provence against 
the Saracens in Fraxinet (Gulf of Saint Tropez). His victory brought him 
several territories in the Haut Verdon, including Castellane. 
His descendant Boniface V married in 1218 Agnès Spada, 
heiress to the fiefdom of Riez and gained possession of the 
whole Bas Verdon region including the fief of Esparron and its 
castle. Boniface V had then the keep built.” 
Since that 琀me, the Castellane family has been passing on the 
castle from father to son, but also from oncle to nephew. 
“This happened only twice, outlines Bernard. Once during the 
Revolu琀on, as my ancestor Jean-Bap琀ste did not get a male 
child. His nephew Joseph Léonard inherited the seigneury. 
In 1791 Joseph Léonard emigrated to England. The castle was 
confiscated and sold by the state. His wife, who was staying 
in France, divorced him temporarily in order to buy it back. 
They got married again a few years later.” The second legacy 
happened much more recently: “In 1989, my uncle, who had 
three girls but no son, bequeathed it to me, so that it would stay 
within the family. It was surprising as I am not the eldest son, 
but my brother Antoine was more interested in interna琀onal 
ma琀ers than in the castle.” 
The Count of Belgian origin was more than happy to leave his 
hometown Brussels in 1996 and move into the castle with 
his Sco�sh wife and his two young children. Short a昀er their 

arrival, they decided to start significant restora琀on works. “It was all done 
as if it were a military campaign, says Bernard, amused. There was no 
hea琀ng and no electricity at first. The first winter was so cold that even 
the paint was freezing. However, the work was all done within only nine 
months and in a fantas琀c atmosphere with the help of all professions of 
the area.” The aisle dated of the eighteenth century was fully restored. 
Other elements have suffered from sieges and changes. They s琀ll need to 
be restored, especially the Renaissance aisle and the tower, as water 
ingress has been spo琀ed there. The de Castellane family needed to find a 
way to finance those works a昀er submi�ng them to the architect of Les 
Bâ琀ments de France for approval. They decided to share their paradise and 
their passion by offering guestrooms in this royal environment. Moulded 
ceilings, period furniture and marble fireplaces... The peaceful nights in 
the castle take us on a journey through 琀me. A break far from town frenzy. 
Simply harmony.

CASTLE OF ESPARRON 
A SUMPTUOUS CHALLENGE TO TIME
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35 avenue du Croiseur Léger Le Malin – RD 559 

83120 Sainte-Maxime 

+33 (0)4 94 79 81 62 

contact@edenplage.com




